
(1 MAY 2018)     4        www.transframe.in 

TRANSFRAME / VOLUME 3 ISSUE 5 /MAY-JUNE 2018                                             ISSN 2455-0310 

डब िंग (पश्च ध्वन्यिंकरण) की प्रबिया और अनुवाद 

प्रो. कृष्ण कुमार गोस्वामी  

 आज भमूडंलीकरण के यगु में जन संचार और अनवुाद के के्षत्र में डब ंग (dubbing) का महत्व  ढ़ 

गया ह।ै बवदशेी भाषाओ ंमें ही नहीं, भारत में बहदंी और अन्य भारतीय भाषाओ ंमें भी इसकी भबूमका को 

 हुत उपयोगी माना जा रहा ह।ै मीबडया और अनुवाद के संदभभ में इन दोनों की प्रबिया और आवश्यकता 

को समझा जाने लगा ह।ै वास्तव में टेलीबवज़न में प्रसाररत कायभिमों में और बिल्मों में अबधकाबधक 

बवबवधता लाने का प्रयास रहता ह,ै क्योंबक अबधकतर बिल्में और सीररयल दशभक-कें बित होते हैं। कई 

 ार बनमाभता और प्रायोजक अलग प्रकार के कायभिम और सीररयल प्रस्ततु करते हैं जो अन्य भाषाओ ंमें 

 ड़े लोकबप्रय या मनोरंजक माने जाते हैं। श्रोता और दशभक बवबवधता तथा नवीनता को  हुत पसंद करते 

हैं। इसबलए अन्य भाषाओ ं के कायभकमों, धारावाबहकों आबद को दसूरी भाषा में लाया जाता ह।ै इस 

प्रबिया को डब ंग या पश्च ध्वन्यंकरण कहते हैं। श्रोता और दशभक को ऐसे सीररयल, िीचर बिल्म, 

एनीमशेन और काटूभन बदखाए जाते हैं, बजनका सं ंध परेू बवश्व से होता ह,ै लेबकन बदखाई दतेे हैं अपनी 

मातभृाषा या स्थानीय भाषा में। ऐसे अनजाने, अनदखे ेऔर अलग से लगने वाले लोगों और पात्रों को 

अपनी भाषा में  ातचीत करते दखेना रोमांचकारी और रोचक लगता ह।ै यह रोमांच बदलाता ह ैडब ंग। 

 डब िंग का अर्थ और स्वरूप       

  शब्दकोश में ‘ड ‘ का सामान्य अथभ हैं - एक, बकसी को नई उपाबध दनेा, उपनाम रखना, नया 

अथवा रोचक नाम दनेा; दो, बकसी ज़ख्मी पक्षी की मरहम-पट्टी करना और तीन, इमारती लकड़ी 

अथवा चमड़े को काट कर या रगड़ कर मलुायम अथवा समतल  नाना। बिल्म उद्योग में ड  का 

प्रयोग कई अथों में होता ह,ै बजनमें ररकाबडभड सामग्री को नए-नए ररकाबडभड माध्यमों में अंतररत करना, 

बिल्म या टेप में ध्वबन जोड़ना, पहले से ररकाडभ बकए गए बवबभन्न गीतों या गानों के अंशों को बमला कर 

नए गीत की रचना करना अथवा  परुाने गीतों या गानों के टुकड़ों को बमला कर नया गीत  नाना, नए 

ध्वबन-पथ (sound track) को अतंबवभष्ट करना अथाभत बिल्म में एक भाषा के ध्वबन-पथ को दसूरी 

भाषा में प्रबतस्थाबपत करना आबद प्रमखु हैं। इस बिया शब्द से डब ंग संज्ञा शब्द  ना ह।ै वास्तव में 

बिल्म-बनमाभण, दरूदशभन और वीबडयों-बनमाभण में डब ंग एक पनु: ररकाबडिंग की एक पश्च-बनमाभण प्रबिया 

ह,ै बजसमें मलू ध्वबन (संवाद, गीत आबद) के साथ अबतररक्त अथवा परूक ररकाबडिंग जोड़ी जाती ह,ै 

बजससे एक पररष्कृत ध्वबन-पथ का बनमाभण होता ह।ै       

बिल्मी जगत में डब ंग एक जाना-पहचाना शब्द हो गया ह।ै बिल्म उद्योग में बिल्म के बनमाभण के समय 

सभी अबभनेताओ ंको अपनी बिल्मों की डब ंग करनी पड़ती ह।ै वास्तव में बिल्म की शबूटंग के दौरान 

कलाकार अपने जो संवाद  ोलते हैं, उनके साथ-साथ कई अन्य अवांबित ध्वबनयााँ या शोरगलु भी 

ररकाडभ हो जाते हैं। इन अवांबित व्यवधानों को ध्वबन-पथ (sound track) से हटाने के   बलए डब ंग 

की जाती ह।ै डब ंग बथयेटर में कलाकार अपनी बिल्म को िोटे-िोटे टुकड़ों (बजन्हें shots कहते हैं) में 

दखेता ह ैऔर अपने होठों के उतार-चढ़ाव को पद ेपर दखे कर एक  ार बिर संवाद को माइिोिोन से 
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 ोलता ह।ै दो ारा  ोले गए संवाद को पहले ररकाडभ हुई कटी-िटी आवाज़ के स्थान पर भर बलया 

जाता ह।ै यही डब ंग कहलाता ह।ै         

सामान्य अथभ में डब ंग स्िीन पर बदखाई दनेे वाले अबभनेता की आवाज़ को दसूरे कलाकार की 

आवाज़ से दनेा ह ैजो अन्य भाषाभाषी हो सकता ह।ै कई  ार तो नया ध्वन्यांकन प्रस्ततु करने के बलए 

भी डब ंग होता ह ैजो वीबडयो में पहले ही लबक्षत श्रोता या दशभक की भाषा में बदया होता ह।ै इस प्रकार 

ध्वन्यालेखन (sound recording) में पहले से की गई श्रव्य सामग्री का एक माध्यम से दसूरे माध्यम में 

रूपांतरण करना या अनकुरण करना डब ंग ह।ै यह रूपांतरण एक समान ढंग से या बभन्न प्रकार से होता 

ह।ै डब ंग बिल्म-बनमाभण या वीबडयो-रचना में  ाद में प्रयकु्त वह उत्पादन प्रबिया ह,ै बजसमें अबतररक्त 

अथवा परूक ररकाबडिंग मलू उत्पादन ध्वबन के साथ बमल जाती ह।ै इससे पररष्कृत ध्वबन-पथ का सजृन 

होता ह।ै    

डब ंग बकसी बिल्म के पणूभ संवाद के समबेकत ध्वन्यांकन तथा बवकल्पों के बनमाभण की प्रबिया 

भी ह ैजो टीवी कायभिम, वीबडयो कायभिम आबद में भी हो सकता ह।ै दसूरे शब्दों में, डब ंग एक ऐसी 

प्रबिया ह,ै बजससे बकसी वीबडयो कायभिम के मलू ध्वन्यांकन को  दला जा सकता ह।ै बनमाभण प्रबिया 

की  ाद की जो पररवबतभत या बमबश्रत ध्वन्यांकन-बिया होती ह ैवह टी. वी. कायभिम, वीबडयो आबद में 

की जाती ह।ै डब ंग का प्रयोग प्राय: बवदशेी बिल्म या मवूी का स्थानीकरण करने के बलए होता ह।ै नए 

स्वर-पथ (voice track) में स्वर-कलाकार या स्वर-अबभनेता की आवाज़ प्राय: दी जाती ह;ै जसैे– टी. 

वी. चैनल पर ‘वकेशीकेसल’ और ‘डोरेमान’ नामक जापानी कायभिमों में जो    डब ंग बहदंी में हुई ह,ै 

वह अच्िी ह।ै इसी प्रकार सपु्रबसद्ध चैनल ‘बडस्कवरी’ पर टेबलकास्ट होने वाले सपुरबहट सीररयल 

‘Man versus Wild’ के एकंर  ीयर बग्रल्स की आवाज़ की डब ंग बहदंी में हुई हैं। आज बवदशेी 

 ाज़ार में स्थानीय भाषा में बिल्मों, वीबडयो या वीबडयो गमे्स की डब ंग होती ह।ै यह डब ंग मचंीय रूप 

से बनबमभत बिल्मों, टी. वी. बिल्मों, टी वी धारावाबहकों, काटूभनों और सजीव बचत्रों (animation) में 

आम ह।ै बहदंी में ‘मोटू-पतल’ू एबनमबेटड काटूभन धारावाबहक के पात्रों की आवाज़ का डब ंग ह।ै  

डब िंग और ए. डी. आर:  कभी-कभी ए. डी. आर. और डब ंग के  ीच भ्रम हो जाता ह।ै ए. 

डी. आर. का बवस्ततृ रूप ह ै आटोमटेेड डायलाग ररप्लेसमेंट (Automated Dialogue 

Replacement) अथवा एडीशनल डायलाग ररकाबडिंग (Additional Dialogue Recording)। 

इसमें मलू अबभनेता श्रव्य खडंों का ररकाडभ और समिमण (synchronising) करता ह।ै ए. डी. आर. 

मलू अबभनेता द्वारा  ोले गए संवाद के पनु: ररकाबडिंग की प्रबिया ह,ै जो बिल्म-बनमाभण की प्रबिया के 

पश्चात होती ह।ै इससे श्रव्य की गणुवत्ता में या तो सधुार होता ह ैया संवाद में पररवतभन बदखाई दतेा ह।ै ए. 

डी. आर. का प्रयोग उन मलू पंबक्तयों को पररवबतभत करने के बलए भी होता ह ैजो सेट पर ररकाबडभड होती 

हैं। यह कायभ संदभभ स्पष्ट करने के बलए अथवा कथन-शलैी या समय-अतंराल में संशोधन करने के बलए 

अथवा   लाघातपणूभ वाबचक बनष्पादन के प्रबतस्थापन के बलए होता ह।ै यनूाइटेड बकंगडम में इसे पश्च-

समिमीकरण कहते हैं। 
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बिल्म उद्योग के  ाहर डब ंग शब्द सामान्यत: स्िीन पर बदखाए गए अबभनेताओ ंकी आवाज़ों 

को अन्य भाषा  ोलने वाले बवबभन्न अबभनेताओ ंकी आवाज़ों के प्रबतस्थापन का अथभ दतेा ह।ै इसे 

बिल्म उद्योग में पनुस्वभरीकरण (re-voicing) कहा जाता ह।ै    

डब िंग का ऐबिहाबिक ििंदर्थ 

डब ंग बिल्मों में कई वषों से चली आ रही ह।ै डब ंग का पहला श्रेय सन ्1929 में रेबडयो-कीथ

-ओफ़ीयम, न्ययूाकभ  (RKO) के मरेरओन पी. हॉल्ट को जाता ह,ै बजन्होंने अपनी अगं्रेज़ी बिल्म 

‘ररयोररटा’ का डब ंग स्पेबनश में कराया था। इसके पश्चात डब ंग की तकनीक का बवस्तार  हुत हो गया। 

 ीसवीं शताब्दी के पााँचवें दशक में ज  राज कपरू की बहदंी बिल्म ‘आवारा‘ को रूस के दशभकों न े

डब ंग के माध्यम से रूसी भाषा में दखेा तो व ेराज कपरू के दीवाने हो गए थे।  

प्रारंबभक काल में डब ंग की प्रबिया मखु्यत: संगीत में प्रयकु्त होती थी ज  नायक-नाबयकाओ ं

की आवाज़ में सरुीलापन नहीं होता था। उनके गाने की आवाज़ संतोषजनक न होने के कारण सरुीली 

आवाज़ों को ररकाडभ बकया जाता था और मलू आवाज़ के साथ  दल बदया जाता था। वास्तव में बिल्म 

के प्रारंभ में नायक-नाबयका को अपना गीत गाना होता था।  ाद में प्ले ैक पद्धबत का बवकास हुआ, 

बजसमें बिल्मों के नायक-नाबयका अलग होते थे और उनपर बिल्माए गए गीतों के गायक अलग होते थे। 

कभी-कभी उसी नायक या नाबयका से पनु: ररकाबडिंग कराई जाती ह,ै ताबक ध्वबन-बचह्नों में सधुार बकया 

जा सके और उसे प्रभावी  नाया जा सके।  

बवश्व भर में बवबभन्न भाषाभाषी दशभकों एव ंश्रोताओ ंतक अपनी पहुाँच  नाने के बलए डब ंग का 

कािी उपयोग होने लगा ह।ै भारत में  ॉलीवडु की बिल्म समचूे दशे में तो प्रदबशभत होती ही ह,ै  ाहर 

बवदशेों में भी प्रदबशभत होती ह।ै हॉलीवडु की बिल्में भी एक ही समय में कई दशेों में प्रदबशभत होती हैं। 

कुि दशेों में बिल्में स्थानीय भाषाओ ंके उपशीषभक अथवा स्थानीय भाषाओ ंमें डब ंग कर प्रदबशभत की 

जाती हैं। इस प्रबिया में आज श्रव्य-दृश्य सामग्री की स्िीबनंग में डब ंग बिल्म कलाकारों, बनमाभताओ ं

और बनदशेकों को उन दशेों के वहृत्तर श्रोतावगभ से जोड़ने में सहायता करता ह,ै बजनके दशभक मलू बिल्म 

के अबभनेताओ ंकी भाषा न तो  ोल पाते हैं और न ही जानते हैं।   

डब ंग में अनेक समस्याएाँ भी आती हैं। इनको दरू करन ेके बलए तकनीशनों ने एक नई तकनीक 

की खोज की ह,ै बजसे वीबडयो-पनुलेखन (Video Rewriting) कहते ह।ै इसमें कंप्यटूर से होठों की 

गबत को नए ध्वबन-पथ में सजीवीकरण के अनरुूप जोड़ा जाता ह।ै इस प्रकार डब ंग की प्रबिया ने एक 

लं ा रास्ता तय बकया ह।ै अ  यह बवशषेज्ञता का के्षत्र  न चकुा ह।ै भारत में ही लगभग एक सौ से 

अबधक ऐसे संगठन हैं, जो डब ंग में बवशषेज्ञता प्राप्त कर चकेु हैं। 

डब िंग और वायि-ओवर में अिंिर 

वायस-ओवर (सह संवाद) डब ंग का एक रूप ह,ै बजसके माध्यम से ‘बडस्कवरी’ और ‘नेशनल 

ज्योग्राबिक‘ जसेै चैनलों की पहुाँच भारत में दरू-दरू तक िैली हुई ह।ै वास्तव में वायस-ओवर (Voice-

Over) ध्वबन-पथ में दृश्यों के अशंों में भाषा के द्वारा अबधक बवस्तार दनेे की प्रबिया ह।ै यह स्िीन पर 

दृश्यों की व्याख्या करता ह,ै बजसमें सामान्य तौर पर वणभनकताभ अपनी आवाज़ से स्िीन पर दृश्यों की 
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सचूना दतेा ह।ै यह उल्लेखनीय ह ैबक डब ंग की प्रबिया वायस-ओवर की प्रबिया से अबधक कबठन 

ह।ै डब ंग के दौरान होठों की गबत और शारीररक भाषा में समरूपता या एकरूपता सबुनबश्चत की जाती 

ह ैतथा उनमें तालमले तथा सामजंस्य ब ठाने की आवश्यकता होती ह।ै वायस-ओवर में वणभनकताभ 

की कोई सीमा बनधाभररत नहीं होती। उसके बलए यह सबुनबश्चत करना आवश्यक ह ै बक उसके द्वारा 

बकया जा रहा वणभन दृश्यों के साथ सामजंस्य  ैठा रहा ह ैया नहीं। अत: दृश्यों के साथ वणभन का 

बमलान करना आवश्यक होता ह।ै   

डब ंग का मलू्य और महत्व वायस-ओवर से कािी अबधक ह।ै डब ंग के बलए बवबभन्न पात्रों 

या चररत्रों के संवाद ररकाडभ करने के बलए अनेक कलाकारों की ज़रूरत होती ह,ै ज बक वायस-ओवर 

में दृश्यों की व्याख्या करने के बलए केवल एक व्यबक्त की आवश्यकता होती ह।ै अत: डब ंग वायस-

ओवर से अबधक जबटल कायभ ह।ै  

डब िंग में अनुवाद की रू्बमका 

डब ंग का अनवुाद के साथ भी बनकट का सं ंध ह।ै इसे व्यापक संदभभ में श्रव्य-दृश्य अनवुाद 

की बवधा में रखा जा सकता ह।ै ये अनुवाद के अतं:भाबषक और अतंरभाबषक दोनों आयामों को 

अपने भीतर समटेे हुए तो हैं ही, साथ ही अपनी प्रबिया में ध्वबन, बचत्र, संगीत तथा अन्य सांकेबतक 

अथवा अमौबखक तत्वों को भी सबन्नबहत बकए होते हैं। इस प्रकार डब ंग की प्रबिया में अनवुाद का 

बवशेष सं ंध ह।ै जसैा बक हम पहले भी उल्लेख कर चकेु हैं बक डब ंग में स्िीन पर बदखाई द े रह े

अबभनेता की आवाज़ को दसूरे कलाकार की आवाज़ में  दला जा सकता ह।ै वहााँ यह आवाज़ 

एकभाषी कलाकार की होती ह ैतो अन्य भाषी कलाकार की भी आवाज़ हो सकती ह।ै इस प्रकार 

अन्य भाषा में जो डब ंग होती ह ैउसका सं ंध अनुवाद से होना स्वाभाबवक ह।ै यहााँ डब ंग का अथभ 

अनवुाद के माध्यम से अन्य भाषा में अतंरण करने से ह।ै मलू भाषा में ज  कोई बिल्म  नती ह ैतो 

उनके संवादों, गीतों आबद को डब ंग करते हुए अन्य भाषा या भाषाओ ंमें संयोबजत बकया जाता ह।ै 

इस प्रकार डब ंग एक भाषा से दसूरी भाषा में बकए गए अनवुाद को दशभकों एव ंश्रोताओ ंतक पहुाँचाने 

का माध्यम ह।ै  

डब ंग-अनवुाद में यथासंभव यह प्रयास रहता ह ैबक शब्दों, वाक्यांशों आबद अबभव्यबक्तयों 

से भावों और बवचारों का उद्घाटन लक्ष्य भाषा में हो जाए। वस्ततु: क्लोज़-शॉट (Close Shot) में 

संवादों को  नाए रखने के साथ-साथ लााँग-शॉट (Long shot) में भी थोड़ी- हुत स्वतंत्रता ली जा 

सकती ह।ै अनवुाद में भाषा की मखुरता, गबत, रवानी, महुावरा आबद पर भी ध्यान रखना पड़ता ह,ै 

बकंत ु अबभनेता के मखु से बनकली मलू भाषा की ध्वबनयों से हुए होठों के समिमीकरण (lip 

synchronization) और िैलाव का भी सकू्ष्मता से  हुत ही अबधक ध्यान रखना पड़ता ह।ै दसूरे 

शब्दों में अनवुाद को इस ढगं से शलैी द्ध कर के उच्चररत बकया जाता ह ै बक ड  करने वाले 

अबभनेता का उच्चारण पद ेपर बदखाई दनेे वाले अबभनेता के होठों के संचालन से मले खाए। इसके 

अबतररक्त डब ंग-अनवुाद में संवादों के दौरान होठों के बहलने के साथ-साथ अबभनेताओ ंके चेहरे की 

भबंगमाओ ंऔर कंधे उचकाने या झटकाने जसैी शारीररक चेष्टाओ ंका तालमले भी लक्ष्य भाषा में 
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प्रस्ततु संवादों से बमलाना होता ह।ै इसके साथ-साथ इसमें समय-बनधाभरण अथवा समय-मापन (timing) 

भी दो स्तरों पर करना पड़ता ह ै– एक, अक्षरों को  ोलने का समय और दो, शब्दों या वाक्यों के  ीच 

आने वाले बवराम या श्वसन का समय। वास्तव में डब ंग के अनवुाद की सिलता इस  ात पर बनभभर ह ै

बक दशभक को यह ब लकुल पता न चले बक पद ेमें बदखाई देने वाले अबभनेता ने जो संवाद  ोला ह ैवह 

उसे मलू भाषा में सनु रहा ह ैया बकसी अन्य भाषा में। हर भाषा की अपनी प्रकृबत, संरचना, सामाबजक-

सांस्कृबतक बस्थबत, दशे-काल, लक्षणा-व्यंजना आबद होती हैं जो अनवुाद में, बवशषेकर डब ंग में 

समस्या पैदा करती हैं। पात्रानकूुल भाषा को ध्यान में रखना तो ह ैही, साथ ही लक्ष्य भाषा के दशभकों और 

श्रोताओ ंकी क्षमता पर भी दृबष्ट रखनी पड़ती ह।ै यबद इनमें कोई गड़ ड़ी हो जाती ह ैतो दशभक या श्रोता 

को परेशानी हो जाती ह।ै  

डब ंग से वीबडयो बवश्व-भर के  हुभाषी दशभकों और श्रोताओ ंके पास पहुाँचता ह।ै जहााँ बनमाभता 

अन्य भाषाभाषी वगभ तक अपनी बिल्म पहुाँचा कर लाभ कमाता ह,ै वहााँ अन्य भाषी लोग उस बिल्म को 

अपनी भाषा में दखे लेते हैं, बजसका बनमाभण मलू भाषा में हुआ ह।ै इसी डब ंग-अनवुाद से हालीवडु की 

अनेक बिल्मों ने भारतीय दशभकों को प्रभाबवत बकया ह।ै बवदशेी बिल्मों, बवशषेकर अगं्रेज़ी से बहदंी में 

अनबूदत बिल्मों को भारतींय दशभक  ड़ी रुबच से दखेते हैं, बजनमें जरुाबसक पाकभ , टाइटैबनक, होम 

अलोन, डीप-इपंेक्ट, मनै-इन-ब्लैक, अनाकोंडा आबद उल्लेखनीय हैं। इसी प्रकार स्माल वंडर, आई ड्रीम 

आि ए बजनी, तां एडं जरेी आबद अनेक बवदशेी सीररयल भी टेलीबवज़न पर बदखाए गए हैं और बदखाए 

जा रह ेहैं, बजनका अनवुाद डब ंग प्रबिया के दौरान हुआ ह।ै काटूभन और एनीमशेन बिल्मों के बलए तो 

डब ंग सामान्य  ात हो गई ह।ै रूडयाडभ बकपबलंग की पसु्तक ‘जगंल  कु‘ की एबनमटेेड शृखंला के 

मोगली को डब ंग कलाकारों ने  च्चों में लोकबप्रय  ना बदया ह।ै इनके अनवुाद में न तो शाबब्दक 

अनवुाद हुआ ह,ै न ही मलू या स्रोत भाषा के शब्दों का प्रबतस्थापन और न ही वाक्य-बवन्यास का 

अनगुमन। साथ ही इनमें सामाबजक-सांस्कृबतक पररवशे का भी ध्यान रखा गया ह।ै इसी प्रकार बहदंी की 

अनेक बिल्में दबक्षण भारत की भाषाओ ंमें ड  करके बदखाई जाती ह ैऔर दबक्षण भारत की भाषाओ ं

की बिल्में उतर भारत में बदखाई जाती हैं।  

डब ंग-अनवुाद के दौरान अनुवाद बसद्धांत के अनसुार ही बिल्मी संवादों का अनुवाद पणूभतया 

समरूपी नहीं होता, अबपत ुइसमें समतलु्यता (Equivalence) के बसद्धांत का बनवाभह बकया जाता ह।ै 

कई  ार मलू पाठ का पहले लक्ष्य भाषा में अनवुाद होता ह ैऔर बिर उसका मकु्त पनुरनवुाद होता ह।ै 

जसैे एन. टी. रामाराव और मीनाक्षी शषेाबि की बद्वभाबषक बिल्म ‘बवश्वाबमत्र‘ के संवाद-लेखन के समय 

पहले संवाद-लेखक को तेलुग ूसे भाषांतर कर सरल अगं्रेज़ी में संवाद बदए गए, बिर उनके आधार पर 

संवाद-लेखन बकया गया। इस प्रकार डब ंग-अनवुाद में एक से अबधक व्यबक्तयों का सहयोग रहता ह।ै 

यहााँ यह उल्लेख करना असमीचीन न होगा बक डब ंग के बलए संवाद-लेखक को मलू संवाद-लेखक की 

अपेक्षा  हुत कम मान्यता बमलती ह,ै ज बक स्रोत भाषा के मलू संवाद-लेखक की तुलना में डब ंग के 

बलए संवाद बलखने वाले को अत्यबधक पररश्रम करना पड़ता ह।ै यही बसद्धांत तेलगु ूऔर तबमल बिल्म 

‘महा ली‘ के बहदंी डब ंग-अनवुाद पर लाग ूहोती ह।ै वस्ततु: डब ंग के अनवुाद में एक ऐसी बिल्म को 

लक्ष्य भाषा के शब्द या अबभव्यबक्तयााँ दी जाती हैं, बजसे पहले ही अपनी िबव तथा रूप प्राप्त हो चकेु 
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होते हैं। डब ंग के व्याकरण का यही सतू्र ह ै बजस पर ध्यान दनेा आवश्यक ह।ै अनबूदत संवादों के 

बवशे्लषणात्मक अध्ययन में स्रोत और लक्ष्य भाषाओ ं के व्यबतरेकों, सामाबजक-सांस्कृबतक संदभों, 

भाषापरक बवबशष्टताओ,ं प्रोबक्तपरक संरचनाओ ंआबद के साथ-साथ भाव-भबंगमाओ ंपर भी बवचार होता 

ह।ै इस प्रकार अनवुाद एक अनपु्रायोबगक बवधा तो ह ै ही, लेबकन डब ंग-अनवुाद तो उसका भी 

अनपु्रयोग ह।ै 

डब िंग की िीमाए ँ

डब ंग श्रव्य-दृश्य (AVT) जैसे बवशाल बवषय का एक अगं माना जाता ह,ै बजसमें अतंरभाबषक 

अतंरण के अबतररक्त बचत्रों, संगीत और अन्य भाषेतर तत्वों की भी भबूमका रहती ह।ै इस दृबष्ट से यह एक 

प्रकार से  ह-ुसकेबतत अतंरण ह।ै आज बिल्मों और टी. वी. कायभिमों के तीव्र गबत से हो रह े

अतंरराष्रीयकरण के कारण बवश्व के अनेक दशेों के दशभक और श्रोता अनेक भाषाओ ंतथा संस्कृबतयों में 

श्रव्य-दृश्य उत्पाद दखे पा रह ेहैं। भाषा-ज्ञान की दीवारों को तोड़ते हुए दशभक और श्रोता वगभ में प्रयकु्त डी. 

वी. डी. से डब ंग की व्यावसाबयक मांग में वबृद्ध हुई ह।ै इस बलए भाबषक अतंरण और बनमाभण-तकनीकों 

के प्रयोग के अतंगभत कई  ार सामाबजक-सांस्कृबतक तत्त्वों, दशे-काल, जीवन-शलैी और मलू्य पद्धबत 

की अनदखेी हो जाती ह,ै बजसके कारण बिल्मों और टी. वी. कायभिमों के साथ दशभकों का तादात्म्य 

नहीं हो पाता।  

यह भी एक धारणा ह ैकी बवदेशी भाषा और ध्वबनयों के साथ स्िीन पर अबभनेता के होठों की 

गबत तथा ड  की गई आवाज़ बकतनी भी अच्िी तरह से संशे्लबषत हो, उसमें कोई-न-कोई दोष बमल ही 

जाता ह ैऔर यह भ्रम की बस्थबत पैदा करता ह।ै  

हर भाषा की अपनी अबभव्यबक्त पद्धबत होती ह।ै उसका तान-अनतुान,  लाघात, लय-बवधान 

आबद अलग होता ह।ै बकसी बिल्म की लक्ष्य भाषा में डब ंग करते हुए उस भाषा की बवबशष्टताओ ंऔर 

लक्षणों से यबद कलाकार पररबचत नहीं ह ैतो वह नए दशभक की भाषा से न्याय नहीं कर पाएगा और यह 

उसकी सीमा ह।ै एक बवद्वान मकै ने कहा ह ै बक हालीवडु की कई बिल्मों में कुि फ्ांसीसी कलाकार 

बनरंतर आवाज़ देते हैं। इनकी आवाज़ को अनेक फ्ांसीसी लोग पहचानते हैं और व ेआश्चयभ में पड़ जाते 

हैं। अत: लक्ष्य भाषा के भाषा-भाषी कलाकार से आवाज़ ड  करने से ही न्याय हो पाने की संभावना ह।ै 

लेबकन लक्ष्य भाषा के डब ंग कलाकार को ढूाँढ पाना कबठन ह।ै इसके ब ना मलू बिल्म की सटीक 

प्रबतकृबत तैयार करना संभव नहीं ह।ै  

कई बवदशेी भाषाओ ं के डब ंग का खचभ  हुत अबधक पड़ता ह ैऔर वह भी अनेक लक्ष्य 

भाषाओ ं की डब ंग का। यह भी सबुनबश्चत नहीं बक वह बिल्म बकतनी सिल होगी, क्योंबक यह 

आवश्यक नहीं हर लक्ष्य भाषा के दशभक को वह बिल्म पसंद आए।  

कई  ार डब ंग का अनवुाद भी एक सीमा  न कर खड़ा होता ह।ै यबद अनवुाद  रुा होता ह ैया 

बनतांत शब्दानवुाद होता ह ैतो बिल्म का मलू संदेश दशभकों तक नहीं पहुाँच पाता। हर भाषा न केवल 

उच्चारण, शब्दावली, व्याकरण आबद की दृबष्ट से एक-दसूरे से बभन्न होती ह,ै  बल्क संस्कृबतयों की दृबष्ट 

से भी बभन्न होती ह।ै इसमें यबद चकू हो जाए तो दशभक और श्रोता वगभ उस बिल्म को पसंद नहीं कर 
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पाएगा।  

डब िंग और ि टाइटब िंग में अिंिर 

डब ंग और स टाइटबलंग अपनी मलू अवधारणा और प्रकायभ की दृबष्ट से एक-दसूरे से बभन्न हैं। 

डब ंग का प्रकायभ एक ऐसा बवकल्प तैयार करना ह,ै बजससे समचूे संवाद का बमलता-जलुता ध्वबन-संकेत 

बनबमभत हो जाए। स टाइटबलंग संवाद का बलबखत पाठ प्रारूप ह,ै जो स्िीन के बनचले भाग में प्रक्षेबपत 

होता ह।ै डब ंग से स्रोत भाषा की बिल्म अथाभत बहदंी बिल्म के नायक-नाबयका और अबभनेताओ ंको 

तबमल,  ंगला, मराठी अथवा अगं्रेजी, स्पेबनश आबद भाषाएाँ  ोलते हुए स्िीन पर देखेंग,े ज बक 

स टाइटबलंग से नायक-नाबयका और अबभनेताओ ंको अपनी मलू भाषा में  ोलते हुए दखेेंग,े बकंतु 

बिल्म के नीचे उनके या तो उसी मलू भाषा में बलबखत रूप दखेेंग ेया तबमल, कन्नड़, अगं्रेजी आबद अन्य 

भाषाओ ंमें अनबूदत पाठ दखेेंग।े इस सं ंध में एक बवद्वान हनेररक गाटबल  (1998) का कथन ह ै बक 

उपशीषभक खबंडत अनवुाद ह ैऔर डब ंग एकीकृत अनवुाद ह।ै   

आजकल यह संभव नहीं ह ै बक बकसी एक भाषा में बिल्म  नाई जाए और उसे अन्य भाषी 

दशभकों को बदखाया जाए तथा इसके बलए उनकी भाषा में उपशीषभक बदया जाए। वस्ततु: इससे बिल्म में 

कई  ार  ोधगम्यता में कबठनाई होती ह,ै उसकी प्रकृबत और नैसबगभकता में अंतर आता ह ै तथा उस 

बिल्म के साथ तादात्मय स्थाबपत नहीं हो पाता, बजससे रसास्वादन में व्यवधान पहुाँचता ह।ै इसीबलए 

ऐसी बिल्म में आवाज़ दनेा आवश्यक हो गया है, बजससे बिल्म अबधक  ोधगम्य और मनोरंजक हो 

जाती ह।ै इस प्रकार डब ंग की यह प्रबिया अन्य भाषी या बवदशेी बिल्म का स्थानीकरण करती ह ैजो 

अन्य भाषी दशभक के बलए अबधक सबुवधाजनक होती ह।ै इसी संदभभ में सबुवख्यात अनवुादशास्त्री 

जबूलयाना हाउस (1977) ने अनवुाद के प्रकारों के  ारे में चचाभ करते हुए स टाइटबलंग को खलुा 

अनवुाद कहा ह ैऔर डब ंग को  ंद अनवुाद कहा ह,ै बजसका उद्दशे्य दसूरे स्तर का मलू तैयार करना ह।ै    

इस प्रकार डब ंग और स टाइटबलंग अनुवाद के दो वहृत बकंत ुबभन्न बवधाएाँ हैं। इनका उपयोग 

बनबमभत बिल्म अथवा संदशे भाषा को अन्य भाषी दशभकों के बवशाल समदुाय तक अपनी पहुाँच प्राप्त 

करने के बलए होता ह।ै कई बिल्मों या टी. वी. कायभिमों के मामले में लक्ष्य भाषा में उन लोगों के बलए 

स टाइटबलंग होता ह,ै बजन्हें सनुने में  ाधा पहुाँचती ह ैअथवा जो लोग शैबक्षक प्रयोजन के बलए बिल्म 

या टी. वी. कायभिम देखते ह।ै   

एक उल्लेखनीय अतंर यह भी ह ैबक डब ंग और स टाइटबलंग के बनमाभण की प्रबिया में डब ंग 

में जो खचभ होता ह ैवह स टाइटबलंग की तुलना में कई गनुा अबधक होता ह।ै उपशीषीकरण की प्रबिया 

डब ंग की अपेक्षा अबधक सरल ह ैतथा इसमें अपेक्षाकृत कम समय भी लगता ह।ै  

इस प्रकार डब ंग का प्रयोग वबैश्वक तथा भारतीय मीबडया उद्योग में व्यापक स्तर पर हो रहा ह।ै 

वास्तव में बचत्रों की अपनी भाषा होती ह,ै लेबकन वह सावभभौबमक होती ह।ै इन बचत्रों का अथभ परेू बवश्व 

में लगभग एक-जसैा बनकलता ह।ै कुि बवद्वानों का मत ह ैबक एक हज़ार शब्दों की तलुना में एक बचत्र 

 ेहतर होता ह।ै बिल्म, टी. वी. कायभिम, वीबडयो आबद गबतमान बचत्रों के ऐसे प्रारूप हैं बजनमें बचत्र 

 ड़ी तीव्र गबत से चलते हैं, बकंत ुयहााँ यह उल्लेखनीय ह ैबक यबद दृश्य को श्रव्य के साथ बदखाया जाए 
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तो बचत्रों को वाणी या ज़ ुान बमल जाती ह।ै यहीं से डब ंग और स टाइटबलंग की यात्रा प्रारंभ होती ह।ै 

आज के भमूडंलीकरण के युग में जनसंचार ने मनोरंजन के साथ-साथ सचूना और ज्ञान के के्षत्र में भी द्वार 

खोल बदए हैं। इस बलए एक बिल्म या टी. वी. कायभिम बकसी बनबश्चत अचंल तक सीबमत नहीं रह गया 

वरन ् उसे बवश्व के अनेक दशेों में प्रसाररत करना आवश्यक हो गया ह।ै अत: बिल्मों और टी. वी. 

कायभिमों को स्थानीय, के्षत्रीय और बवदशेी भाषाओ ंमें ड  बकया जाता ह।ै 

बनष्कषभ रूप से कहा जा सकता ह ैबक डब ंग का प्रचलन टाकीज़ या  ोलती बिल्मों के समय से 

प्रारंभ हुआ। शरुु-शरुू में डब ंग का प्रयोग बिल्मों के ध्वबन-गणुों को  ढ़ाने के बलए होता था। पहले 

नायक-नाबयकाओ ंअथवा पात्रों को स्वयं गीत गाने होते थे। अगर उनकी आवाज़ सरुीली नहीं होती थी 

तो ऐसी बस्थबत में गीतों को ररकाडभ कर बलया जाता था।  ाद में बजन गीतों की रचना अन्य स्रोतों से की 

जाती थी, उनको मलू गीतों के स्थान पर रखा जाता था। आजकल डब ंग का कािी बवस्तार हो गया ह ै

और एक भाषा में बनबमभत बिल्म या टी. वी. कायभिम का डब ंग कई भाषाओ ंमें होता ह।ै वस्ततु: आज 

स टाइटबलंग के अबतररक्त डब ंग की व्यावसाबयक-सेवा भी बिल्म, डी. वी. डी., दरूदशभन आबद में  हुत 

 ढ़ गई ह।ै यह एक उद्योग के रूप में उभर रहा ह।ै यह एक ऐसा अबनवायभ उपकरण  न गया है, बजसकी 

मााँग न केवल  हुभाषी दशेों की स्वदशेी भाषाओ ंके बलए  ढ़ी ह,ै  बल्क बवदशेी भाषी लोगों के बलए 

भी  ढ़ी ह।ै बवश्व की भाषाओ ंके बलए डब ंग की मांग के  ढने के कारण अनवुाद को भी नई बदशा और 

नए के्षत्र प्राप्त हुए हैं। इस अनुवाद का सं ंध उस भाषा-भाषी दशभकों तक होगा, बजसका सामाबजक-

सांस्कृबतक पररवशे उसमें बनबहत होगा। इसीबलए डब ंग के पररप्रेक्ष्य में अनवुाद में नए बचंतन और 

अध्ययन होने लगा ह,ै क्योंबक इसके अनवुादकों की मााँग में बनरंतर वबृद्ध हो रही ह।ै         
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